
NUESTRAS
MIELES
NEUQUINAS
Neuquén Natural Honeys 

Desde la Patagonia, desde la cordillera y precordillera de la norpatagonia,
desde los bosques milenarios, desde los arroyos que nacen en las altas
cumbres, desde la inmensa estepa, nacen las historias de nuestros
productos, exclusivos, únicos, hechos con pasión y valorados en todo el
mundo. 

En este lugar lejano, la naturaleza pura; el aire, el sol, el viento, la frescura y
calidad del agua, se incorporan a nuestras mieles otorgándoles su
identidad única y las características de las floraciones, propias del sitio del
cual provienen.  

Preservamos el ambiente, sostenemos y priorizamos espacios de
producción libres de agricultura intensiva y alejados de las grandes
ciudades. Aportando así, a la zona, a las comunidades originarias y los
habitantes de estas aldeas de montaña, una actividad que colabora con la
sostenibilidad ambiental. 

Our exclusive honeys are produced in a vast area that goes from the Andes mountains to
the foothills of northern Patagonia, where ancient forests arise, beautiful streams flow
from the highest peaks, and the vast golden steppe extends. 

Passionately produced and globally appreciated, in this faraway place of pure nature, air,
sun, wind, freshness, crystal-clear water and a characteristic flowering constitute the
essential ingredients of our unique honeys.  

In Neuquén, we protect the natural surroundings and focus on sustainable producing goods
in areas far from crowded cities and intensive farming. Beekeeping is a valuable addition to
the traditional practices of the native communities and strengthens the roots of the people
who live in the mountain villages. 



 I n  o u r  h o n e y ,  y o u ' l l  f i n d  t h e
s c e n t s  a n d  n o t e s  o f  n a t i v e  a n d

e x o t i c  p l a n t s ,  c r y s t a l - c l e a r
m o u n t a i n  w a t e r ,  w i l d

P a t a g o n i a n  w i n d s ,  a n d  t h e
e x p e r t i s e  o f  b e e k e e p e r s  i n

t h i s  c o r n e r  o f  t h e  w o r l d .  

“En nuestras mieles habitan los
aromas de plantas autóctonas y

exóticas, las aguas puras de
cordillera, los vientos patagónicos y
los saberes de quienes hacemos la

apicultura del fin del mundo”. 



CARACTERÍSTICAS
ESPECIALES 
Special features 

En Neuquén, existe una gran diversidad de mieles, multiflorales,
monoflorales, claras y oscuras, intensas y suaves, de primavera y verano, de
cordillera y de estepa, su especificidad responde al espacio geográfico y a
la combinación de especies botánicas que allí crecen. Cada una de estas
mieles aporta al paladar de quienes aprecian este producto, sabores y
texturas especiales.  

Hay mieles untuosas, cristalinas, traslúcidas, ámbar claro, oscuras, con
notas frutales, cítricas o avainilladas, productos que se adaptan a
diferentes preferencias y transforman la experiencia del consumidor en un
momento especial y memorable.  

Neuquén provides an assortment of honeys with varying colours and tastes. You can
choose from multiflowered or monoflowered, light or dark, intense or delicate, spring or
summer, mountain or steppe honey. 

This great range complies with the diverse Patagonian geography and the many botanical
species. Each variety provides a unique flavour and texture to satisfy even the most
demanding honey enthusiasts.  

They range from creamy to crystalline, clear to light amber and dark; with fruity, citrus or
vanilla notes. The products suit different tastes and make the consumer's experience a
unique and unforgettable one.  



LA PRODUCCIÓN

Cada gota de miel es atravesada por un
proceso de trazabilidad que cuida la
calidad y la genuinidad del producto.  

Pequeños y medianos productores, de
forma individual o asociada, hacen uso de
establecimientos habilitados, ubicados
estratégicamente para poder llegar con
sus productos a los mercados locales e
internacionales más exigentes.  

El aporte y trabajo de los productores,
de las cooperativas, de las asociaciones
y de las mujeres apicultoras de las

comunidades, trasciende lo productivo,
porque detrás de cada gota de miel hay
tiempo, esfuerzo, dedicación y pasión
por lo que hacen. 

En cada decisión clave o proceso vital del
producto final, existe el
acompañamiento técnico de
profesionales especializados, que
recorren la gran extensión del territorio,
investigando, acompañando,
asesorando, formando y siendo parte del
éxito de los productos que nos
distinguen en el mundo.  

“Este trabajo
fortalece el arraigo
de las comunidades,
de los jóvenes a sus
orígenes y evita la
migración hacia
otros destinos, en
busca de nuevos
rumbos”  

Honey production 



Honey undergoes a traceability process to ensure quality and genuineness. Each
manufacturer, whether on their own or in cooperation, uses authorized facilities
in strategic locations, to satisfy the high standards of both local and global
markets. The goal is to achieve exceptional quality.  

The beekepers, cooperatives and association’s role is not just about production.
They devote a lot of time, effort, dedication and passion to their work. In order to
achieve high-quality products that distinguish us around the world, government
experts provide technical support for essential processes and critical decisions.
This support includes research, advice, training and collaboration.  

“This work aids local communities and young people in keeping close to their
homes, reducing the need to relocate for better opportunities”.  
Beekeeping often accompanies farming in rural areas and mountain villages, and
helps preserve plant diversity. 



NUESTROS
PRODUCTOS
Our products 

Volvamos a lo natural.  

Volvamos al origen a través de los
productos que nos da la tierra.

Valoremos el Origen.
Let's value our roots
and return to nature. 

Let's appreciate the origin. 

Let's return to nature's products. 

La miel es 100% natural, no posee conservantes ni agregados artificiales y
se mantienen por un largo tiempo sin alterar sus características de aroma y
sabor.  

Nuestra Patagonia se caracteriza por productos premium. El volumen
producido es limitado por las condiciones geográficas del territorio.
Priorizamos la calidad, destacando los atributos especiales de nuestras
mieles, certificadas en algunos casos, con sellos de origen o de cualidad
distintiva, como las mieles orgánicas.  

Neuquén is renowned for its premium products. We are committed to excellence. Our
honey is natural; i.e. without preservatives or synthetic ingredients; and can be preserved
for long periods of time without altering its characteristics or aroma.  

The volume we produce is limited due to the geographical characteristics of the territory.
Quality is prioritized and special attributes are highlighted, which in some cases, leads to
origin or quality certifications, as organic honeys.  
"The original taste of nature". 



QUIÉNES
SON PARTE
Who are involved

Los apicultores, individualmente, asociados o en comunidades, hombres y
mujeres a la par, desarrollan día a día la apicultura local.  

Hay mujeres que trabajan de forma comunitaria. Como las que representan
a las comunidades mapuches Catalán y Puel. Comunidades que comparten
territorios de amplias extensiones con una superficie de 18.963 ha,
cubiertas por bosque nativo en un 50%.  

La actividad apícola se suma a otras actividades que llevan adelante en sus
hogares, como huerta, recolección de frutos de estación y artesanías. Todas
estas tareas no solo significan un gran aporte a sus economías familiares,
sino que también revalorizan la cultura del trabajo y les permite
fortalecerse en red con otras mujeres, adquiriendo nuevos saberes.  

Beekeepers, individually, in associations or in communities, men and women together,
develop local beekeeping.  

There are also women who work on a communal basis, such as those who represent the
Catalán and Puel Mapuche communities. These communities share large territories, 50%
of which are covered by native forests. In addition to beekeeping, they also engage in
agricultural activities such as orchards, harvesting seasonal fruits and handicrafts. 

All these activities not only contribute to the family economy, but also enhance their
culture and allow them to network with other women as well as acquire new skills. 
 
 



Contact us 

MIELES DIFERENCIADAS NEUQUINAS 
(NEUQUÉN DIFFERENTIATED HONEYS) 
NANCY GARCÍA  
GARCIAN@ADENEU.COM.AR 
+54 9 2996328615 

 
 

MIEL ROCIO DE LA MONTAÑA 
(MOUNTAIN DEW HONEY) 
EDMUNDO CANDIA 
EDMUNDOCANDIA@YAHOO.COM.AR 
+54 9 2942407943 

 

 
ALUMINÉ HONEY 
(ORGANIC HONEY) 
SEBASTIAN WOUTERLOOD - 
GUSTAVO SAN GIUGLIANI 
SEBAWOUTER@HOTMAIL.COM -
GUSTAVOSANG@LIVE.COM.AR 
+54 9 2994381820 - +54 9 299 6355186 

 
 

LA CASITA DE LA MIEL 
(THE HONEY HOUSE) 
CAPAL (COOPERATIVA PATAGONIA 
ANDINA LTDA. /
ANDEAN PATAGONIA COOPERATIVE LTD.) 
CAPALAPICOLA@GMAIL.COM 
+54 9 2944551802 
 

CONTACTANOS 


